Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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lalitE Srl pravRddhE-bhairavi

In the kRti ‘lalitE Srl pravRddhE’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja sings
praises of the Mother at Lalgudi.

P lalitE !Srl pravRddhE Srimati
IAvaNya 2nidhimati

A telivini vardhillu Srl
tapas-tlrtha nagara nilayE (lalitE)

C1 teliyani bAluDa kAdA amba
telivi nl sommu kKAdA
calamu sEya 3mariyAdA
callani mATalu palka rAdA (lalitE)

Cc2 4brOcuvAr(i)lanu IEka
jUci jUDaka parAkA
5Isu janula vEDaga IEka
nE dAsuDa nlIvE gati gAka (lalitE)

C3 kanna talli Subha vadanE ml-
(y)anna dayaku pAtruDa nE
tinnaga SaraNu joccitinE
tyAgarAja mAnasa sadanE (lalitE)

Gist

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srimati (name of
the Mother at the temple) who is Ocean of beauty! O Mother abiding in Srl
tapastirtha puri who makes knowledge or understanding to flourish! O Mother
with auspicious face who bore me! Mother who abides in the heart of this
tyAgarAja!

1. I am an ignorant kid, and knowledge or understanding is Your
property; it is not proper for You to be obstinate or angry towards me? please
speak cool words to me.



2. There being no protector for me on the Earth, You should not remain
unconcerned pretending as if You have not seen me; | shall not beseech these
envious people; I am Your devotee; You alone my refuge.

3. I am eligible for the grace of Lord Srl rAma - Your elder brother; I
sought Your refuge straight-away.

Word-by-word Meaning

P O Mother latitA (lalitE) who is mighty (pravRddhE) in prosperity (Srl)! O
Mother Srlmati (name of the Mother at the temple) who is Ocean (nidhimati) of
beauty (IAvaNya)!

A O Mother abiding (nilayE) in Srl tapastirtha puri (nagara) (literally
town) who makes knowledge or understanding (telivini) to flourish (vardhillu)!

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srimati who is
Ocean of beauty!

C1 O Mother (amba)! Am | not (kAdA) an ignorant (teliayni) kid (bAluDa)
(literally boy), and isn't (KAdA) knowledge or understanding (telivi) Your (nl)
property (sommu)?

is it proper (mariyAdA) for You to be obstinate or angry (calamu sEya)
towards me? won't You (rAdA) speak (palka) cool (callani) words (mATalu) to
me?

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srimati who is
Ocean of beauty!

Cc2 While there is no (IEka) protector (brOcuvAru) for me on the Earth
(ilanu) (brOcuvArilanu), why do You remain unconcerned (parAkA) pretending
as if You have not seen (jUci jUDaka) me?

Instead of (IEka) beseeching (vEDaga) these envious (Isu) people
(janula), 1 am (nE) Your devotee (dAsuDa) (literally servant); aren't (gAka) You
alone (nlvE) my refuge (gati)?

O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srimati who is
Ocean of beauty!

C3 O Mother (talli) with auspicious (Subha) face (vadanE) who bore me
(kanna)! I (nE) am eligible (pAtruDa) for the grace (dayaku) of Lord Srl rAma -
Your (ml) elder brother (anna) (mlyanna);
O Mother who abides (sadanE) in the heart (mAnasa) (literally mind) of
this tyAgarAja! | sought (joccitini) Your refuge (SaraNu) straight-away (tinnaga);
O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother Srimati who is
Ocean of beauty!

Notes —
Variations —

3 — mariyAdA —mariyAdA amba

4 — brOcuvArilanu IEka — brOcuvArilanu IEka amba

5 — Isu janula — | sujanula : It should be split as ‘Isu+janula’ (not
‘I+sujanula’) in order to arrive at any meaningful translation.

References —

1 — Srl pravRddhE — The tamizh name of Mother at this temple is
'peruntiruppirATTi". Therefore, it seems 'Srl pravRddha' is the true translation of
the Tamil name. Other names of Mother at this temple is 'Srimati' and 'mahA
sampat gauri' — http://www.shaivam.org/siddhanta/sp/spt_v_tavathurai.htm
For 'piLLaittamizh’ of Mother - http://www.infitt.org/pmadurai/mp234.html



http://www.shaivam.org/siddhanta/sp/spt_v_tavathurai.htm
http://www.infitt.org/pmadurai/mp234.html

Comments -

2 — nidhimati — the word ‘mati’, is not to be interpreted separately, but
along with ‘nidhi’ like ‘Srlman’ ‘Srimati’. Otherwise, in the present context, it
does not make any sense.
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English with Special Characters
pa. lalitg éri pravrddhe §rimati
lavanya nidhimati
a. telivini vardhillu éri
tapastirtha nagara nilayé (la)
cal. teliyani baluda kada amba
telivi ni sommu kada
calamu s€ya mariyada
callani matalu palka rada (la)



ca2. brocu va(ri)lanu leka
juci judaka paraka
isu janula védaga Ieka
né dasuda nive gati gaka (la)
ca3. kanna talli Subha vadang mi-
(ya)nna dayaku patruda né
tinnaga Saranu joccitin€
tyagaraja manasa sadané (la)
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